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6. Sicherheitshinweise
1. Das Gerät muss ausreichend belüftet sein, um ordnungsgemäß zu

funktionieren.
2. Blockieren Sie NICHT die Lufteintritts- und Luftaustrittsöffnungen

des Ventilators, und halten Sie einen Mindestabstand von 10 cm zu
anderen Gegenständen ein.

3. Verwenden Sie KEINE säurehaltigen, alkoholhaltigen oder starke
organische Reiniger für die Oberfläche, um Verfärbungen zu vermei-
den.

4. Schützen Sie das Gerät vor Regen, direkter Sonneneinstrahlung und
schweren Zusammenstößen. Ein schwerer Zusammenstoß kann das
Gerät beschädigen sowie elektronische Bauteile und die Platine im
Inneren des Geräts zerstören.

5. Verwenden Sie KEINE geknickten oder zusammengefügten
Stromkabel. Falls ein Kabel gebrochen ist, wenden Sie sich bitte an
den Händler oder einen qualifizierten Wartungsdienst.

6. Bei Inbetriebnahme bei hohen Umgebungstemperaturen oder hoher
Luftfeuchtigkeit bildet sich Kondenswasser im Innenraum. Dies ist
eine normale Erscheinung. Bitte trocknen Sie in diesem Fall den
Innenraum mit einem trockenen Tuch.

7. Das eigenmächtige Umbauen, Verändern oder Reparieren des
Geräts durch nicht qualifiziertes Personal ist nicht gestattet.

8. Elektrische Geräte gehören nicht in Kinderhände. Kinder müssen
entsprechend beaufsichtigt werden.

9. Zur Vermeidung von Stromschlägen darf keine Flüssigkeit während
des Betriebs auf die Geräteoberfläche gelangen.

10.Verwenden Sie keine elektrischen Geräte in Innenraum des Geräts,
sofern diese nicht vom Hersteller für diesen Gebrauch empfohlen
wurden.

11.Die Gleichstrom- und Wechselstromanschlusskabel dürfen nicht
gleichzeitig angeschlossen werden.

7. Pflege und Wartung
a. Vor Reinigung des Geräts den Netzstecker ziehen.
b. Fettige Rückstände mit Neutralreiniger abwischen.
c. Geringfügige Verschmutzungen mit sauberem, feuchtem Tuch weg-

wischen.
d. Reinigen Sie das Gerät NIE unter fließendem Wasser.
e. Verschmutzungen auf Zuführung und Auslass des Ventilators zuerst

mit Staubsauger oder Bürste entfernen und dann feucht nachwi-
schen.

f. Vor Lagern des Geräts Netzstecker ziehen. 

HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH! Sie haben sich für ein BETEC-Produkt
entschieden. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme des
Geräts sorgfältig durch und befolgen Sie die dort aufgeführten Anweisungen.
Bewahren Sie die Anleitung bitte zusammen mit dem Kaufbeleg auf. Vielen
Dank!

1. Funktionen
Der thermoelektrische Kühler und Wärmer ist ein modernes Peltier-Gerät und
eignet sich ideal für den Einsatz im Fahrzeug und Freizeitbereich. Sie können so
überall und jederzeit gekühlte Getränke oder warme Speisen genießen: beim
Picknick im Grünen, auf Reisen, bei Ausflügen und sogar im Stau.

2. Eigenschaften
1. Kühlen: Die besten Ergebnisse lassen sich mit bereits gekühlten Getränken

oder Lebensmitteln erzielen. Um Getränke oder Lebensmittel von
Raumtemperatur herunterzukühlen werden ca. 2 bis 3 Stunden benötigt; für
das Kühlen warmer Getränke und Speisen muss mehr Zeit veranschlagt wer-
den.

2. Warmhalten: Das Gerät ist dafür ausgelegt, Speisen und Getränke warm zu
halten, nicht jedoch zu erhitzen. Dies ist jedoch möglich, wenn Sie genug Zeit
dafür einplanen. Heiße Mahlzeiten werden auch nach Abschalten des Geräts
für kurze Zeit warm gehalten, wenn die Tür geschlossen bleibt.

3. Teile

1 Ein-/Ausschalter 8 Ventilator (Zuführung)
2 LED-Anzeige 9 Wasserauffangschale
3 Schalter Innenbeleuchtung 10 Türgriff
4 Temperaturregler “+” 11 Tragegriff
5 Temperaturregler “–” 12 Ventilator
6 Ventilator (Auslass) 13 Wechselstrom-Steckdose
7 Ablagefach 14 Gleichstrom-Steckdose

Wechselstrom-Anschlusskabel

Der Klinkenstecker wird in die Buchse
auf der Rückseite des Geräts gesteckt.

Der Netzstecker wird in
die Steckdose gesteckt.

Gleichstrom-Anschlusskabel

Der Klinkenstecker wird in die
Buchse auf der Rückseite des
Geräts gesteckt.

Der runde Stecker wird in
Zigaretten-Anzünder-
Buchse (12 V) des
Fahrzeugs gesteckt.

4. Zubehör

5. Inbetriebnahme
1. Stecken Sie das Anschlusskabel wie oben abgebildet ein.
2. Nach Betätigen des Einschalters beginnt das Gerät zu laufen, und

die LED-Anzeige zeigt die Temperatur im Innenraum an.
3. Die Temperatur von 4 ~ 60°C (40 ~ 140 °F) lässt sich über die Regler

“+” und “-” einstellen. Wenn die eingestellte Temperatur über der
tatsächlichen Temperatur im Innenraum liegt, heizt das Gerät auto-
matisch. Wird eine niedrigere Temperatur eingestellt, beginnt das
Gerät automatisch zu kühlen.

4. Die Innenbeleuchtung schaltet sich automatisch mit Öffnen und
Schließen der Tür ein bzw. aus. Das Licht kann auch bei geöffneter
Tür mittels des Schalters auf dem Bedienfeld ein- oder ausgeschal-
tet werden.

5. Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerät wieder auszu-
schalten.

6. Glühlampe auswechseln: Wenn die Innenbeleuchtung defekt ist,
schalten Sie das Gerät zunächst ab und ziehen möglichst auch den
Netzstecker. Entfernen Sie die Abdeckung und ersetzen Sie die
Glühlampe. Stecken Sie die neue Glühlampe vorsichtig in die
Halterung, ohne die mit der Platine verbundenen Kabel zu zerstören.
Anschließend setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

8. Spezifikation
Leistungs-
aufnahme

Nominal-
spannung

Volumen

Klimaklasse

AC 100V-120V / DC 12V 
AC 220V-240V / DC 12V Kühlkapazität MAX 20~25 °C unter

Umgebungstemperatur

Gleich-
strom

Wechsel-
strom

Kühlbetrieb: 40W~56W Heizkapazität 55~65 °C

Warmhalten: 32W~65W

Kühlbetrieb: 40W~65W

Warmhalten: 32W~56W

20 l

N und T

Wechselstrom-Anschlussk.

Gleichstrom-Anschlussk.

Abmessungen

Nettogewicht

Umgebungstemperatur

2 m

2,75 m

355 x 323 x 463 mm
7,6 kg

10~32°C

Achtung: Die angegebenen technischen Daten können
geringfügig vom Standard abweichen.!

Fehler

Der Kühler und
das Gebläse
laufen nicht
mehr.

Kühlung 
oder Heizung
funktionieren
nicht.

Mögliche Ursachen und Behebung

1. Prüfen Sie ob der Netzschalter eingesteckt und das
Gerät eingeschaltet ist.

2. Prüfen Sie, ob die Sicherung durchgebrannt ist.
3. Prüfen Sie, ob ein Kurzschluss aufgetreten oder ein

fehlerhafter Kontakt am Einschalter vorhanden ist.

1. Prüfen Sie, ob Gegenstände die Lufteintritts- und
Luftaustrittsöffnungen des Ventilators blockiert sind.

2. Prüfen Sie, ob der Mindestabstand zu anderen
Gegenständen überschritten wurden, die die Zufuhr bzw.
den Luftaustritt des Ventilators blockieren.

3. Bei mangelnder Kühlleistung oder nicht funktionierendem
Gebläse außen am Gerät ist möglicherweise das Gebläse
defekt. Bitte wenden Sie sich wegen der Reparatur an
Ihren Händler.

4. Wenn das Gerät trotz funktionierendem Gebläse nicht
kühlt, ist möglicherweise das Kühlelement defekt. Bitte
wenden Sie sich wegen der Reparatur an Ihren Händler.

9. Fehlerbehebung
Bitte überprüfen Sie die folgenden Fehler, bevor Sie das Gerät zur Reparatur geben.

10.Hinweise für den Benutzer
a) Jedes unserer Elektroprodukte wurde nach strengen Kriterien

geprüft, um herausragende Qualität zu gewährleisten.
b) Bitte wenden Sie sich bei Bedarf an Ihren Händler.
c) Bitte legen Sie eine Kaufrechnung (Quittung) oder Garantiekarte vor,

wenn Sie den Reparaturservice in Anspruch nehmen.
d) Bitte beachten Sie, dass in folgenden Fällen die Reparatur während

der Garantielaufzeit kostenpflichtig ist:
i. Es kann keine gültige Rechnung (Kaufbeleg) oder Garantiekarte vor-

gelegt werden.
ii. Fehlerhafte Bedienung, einschließlich vom Benutzer verursachte

Schäden aufgrund unsachgemäßer Aufbewahrung oder Verwendung.
iii. Eigenmächtige Umbau- oder Lackierungsarbeiten.
iv. Auseinanderbauen oder Reparaturversuche durch nicht qualifizier-

tes Servicepersonal.
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6. Consignes de sécurité
1. L’appareil doit être suffisamment ventilé pour fonctionner sans problème.
2. Ne PAS boucher les ouvertures d’entrée et de sortie d’air du ventilateur, et

respecter un écart minimum de 10 cm par rapport à d’autres objets.
3. N’utilisez JAMAIS de nettoyants contenant des acides, de l’alcool ou forte-

ment organiques pour nettoyer les surfaces, afin d’éviter toute décoloration.
4. Protéger l’appareil de la pluie, du rayonnement solaire direct et des chocs

importants. Un choc important peut détériorer l’appareil ainsi que détruire les
composants électroniques et la platine à l’intérieur de l’appareil.

5. Ne PAS utiliser des câbles électriques pliés ou collés ensemble. Quand un
câble est défectueux adressez-vous au revendeur ou à un service de répara-
tion qualifié.

6. Lors de la mise en service à température ambiante élevée, ou avec un grand
taux d’humidité, de la condensation se forme à l’intérieur. Il s’agit d’un phé-
nomène normal. Veuillez dans ce cas sécher l’intérieur avec un chiffon sec.

7. Il est interdit de faire effectuer des montages personnels, des modifications
ou des réparations sur l’appareil par des personnels pas suffisamment quali-
fiés.

8. Les appareils électriques ne doivent pas être laissé aux enfants. Il faut donc
surveiller les enfants en conséquence.

9. Pour éviter les chocs électriques il ne faut pas que des liquides puissent se
trouver sur les surfaces de l’appareil en fonctionnement.

10. Ne pas utiliser d’appareils électriques à l’intérieur de l’appareil, dans la mesu-
re où ces derniers n’on pas été agréés pour cet usage par le constructeur.

11. Il ne faut jamais brancher simultanément les câbles de courant continu et
celui de courant alternatif.

7. Entretien et maintenance
a. Avant le nettoyage de l’appareil débrancher le cordon électrique.
b. Essuyer les restes graisseux à l’aide d’un nettoyant neutre.
c. Pour les petites salissures utiliser un chiffon propre et humide.
d. Ne JAMAIS nettoyer l’appareil sous l’eau courante.
e. Les salissures sur les entrées et sorties du ventilateur doivent être aspirées

en premier lieu à l’aspirateur ou enlevées avec une brosse puis essuyées à
l’aide d’un chiffon humide.

f. Avant de ranger l’appareil débrancher le cordon secteur.

Toutes nos félicitations ! Vous avez choisi un produit BETEC.
Avant la mise en service de l’appareil veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et veuil-
lez respecter les instructions qui s’y trouvent. Veuille conserver soigneusement ce mode
d’emploi ainsi que le bon d’achat. Nous vous en remercions!

1. Fonctionnalité
Le refroidisseur et réchauffeur thermoélectrique est un appareil moderne de système Peltier
et qui est parfaitement adapté pour une utilisation dans la voiture et pour les loisirs. Vous
pourrez ainsi savourer partout des boissons froides ou des plats chauds: en pique-nique
dans la nature, en voyage, en randonnée et même dans les bouchons.

2. Caractéristiques
1. Refroidissement: les meilleurs résultats sont obtenus avec des boissons ou des pro-

duits alimentaires déjà refroidis. Pour refroidir des boissons ou des produits alimentai-
res à température ambiante 2 à 3 heures sont nécessaires; pour le refroidissement de
boissons ou d’aliments chauds il faut compter un délai supplémentaire.

2. Maintien au chaud: l’appareil est conçu pour conserver chauds des aliments et des
boissons et non pour les chauffer. Cela étant toutefois possible en prévoyant un délai
suffisant. Les plats chauds seront maintenus à température pendant un court délai
après l'arrêt de l'appareil, si la porte reste fermée.

3. Composants

1 Interrupteur marche / arrêt 8 Ventilateur (entrée d’air)
2 Indicateur à DEL 9 Bac collecteur d’eau
3 Interrupteur d’éclairage interne 10 Poignée de porte
4 Régulateur de température «+» 11 Poignée de transport
5 Régulateur de température «–» 12 Ventilateur
6 Ventilateur (sortie d’air) 13 Prise de courant alternatif
7 Vide-poche 14 Prise de courant continu

Câble de raccordement au courant alternatif

La fiche à cliquet doit être branchée dans la prise derrière l’appareil.

La fiche secteur doit être
branchée dans la prise secteur.

Câble de raccordement au
courant continu
La fiche à cliquet doit être branchée dans
la prise derrière l’appareil.

Le connecteur rond doit
être branché dans
l’allume-cigare (12 V) du
véhicule.

4. Accessoires

5. Mise en service
1. Branchez le câble de raccordement comme sur l’illustration plus haut.
2. Après avoir actionné l’interrupteur de marche l’appareil commence à fonc-

tionner, et l’indicateur à DEL indique la température interne.
3. On peut régler la température de 4 ~ 60 °C (40 ~ 140 °F) à l’aide des régula-

teurs «+» et «-». Si la température réglée est supérieure à la température inter-
ne, l'appareil chauffe automatiquement. Si l’on règle une température inférieu-
re, l’appareil commence à  refroidir automatiquement.

4. L’éclairage interne s’allume et s’éteint automatiquement lors de l’ouverture ou
de la fermeture de la porte. La lampe peut également être allumée ou éteinte,
quand la porte est ouverte, à l’aide de l’interrupteur situé dans le champ de
commande.

5. Pour arrêter l’appareil actionner l’interrupteur de marche / arrêt.
6. Changement de la lampe : quand l’éclairage interne est défectueux, il faut en

premier lieu arrêter l’appareil et si possible débrancher aussi le cordon électri-
que. Retirer le couvercle et remplacer la lampe à incandescence. Monter avec
précaution l’ampoule dans sa douille sans détériorer le câble raccordé à la pla-
tine. Ensuite remettre le couvercle.

8. Spécifications
Puissance
consommée

Tension
nominale

Volumes

Classe climatique

AC 100V-120V / DC 12V 
AC 220V-240V / DC 12V

Performances de froid MAX 20~25 °C à
température ambiante

Courant
continu

Courant
alternatif

Refroidissement: 40W~56W Capacités de chauffage 55~65 °C

Maintien de chaleur: 32W~65W

Refroidissement: 40W~65W

Maintien de chaleur: 32W~56W

20 l

N et T

Câble de raccordement courant alternatif

Câble de raccordement courant continu

Dimensions

Poids net

Température ambiante

2 m

2,75 m

355 x 323 x 463 mm

7,6 kg

10~32°C

Attention: les caractéristiques techniques indiquées
peuvent varier faiblement des standards.!

Incident

Le refroidisseur
et le ventilateur
ne fonctionnent
plus.

Le refroidisse-
ment ou le
chauffage ne
fonctionnent
pas.

Cause possible et remède

1. Vérifier si le cordon électrique est branché et si l’ap-
pareil est en marche.

2. Vérifier si le fusible est fondu.
3. Vérifier la présence d’un court-circuit ou s’il existe un

mauvais contact à l'interrupteur de marche.

1. Vérifier si des objets bouchent les ouvertures d’entrée et de
sortie d’air.

2. Vérifier si l’écart minimum avec d’autres objets est respecté,
ou s’ils bloquent les entrées et sorties d’air du ventilateur.

3. En cas de performances de froid faibles, ou de ventilateur ne
fonctionnant pas à l’extérieur de l’appareil, il est probable que
le ventilateur est défectueux. Veuillez vous adresser au reven-
deur pour la réparation.

4. Si malgré le ventilateur en fonctionnement, l’appareil ne refro-
idit pas, il est probable que l’élément de froid soit défectueux.
Veuillez vous adresser au revendeur pour la réparation.

9. Réparation des pannes
Veuillez vérifier les points suivants avant de porter l’appareil à réparer.

10. Remarques pour l’utilisateur
a) Chacun de nos produits électriques a été contrôlé selon des critères exige-

ants afin de garantir une formidable qualité.
b) Au besoin veuillez contacter votre revendeur.
c) Veuillez présenter une quittance d’achat (quittance) ou la carte de garantie en

cas de recours en garantie.
d) Veuillez noter que dans les cas suivants les réparations sont payantes même

pendant le délai de garantie :
i. Non présentation d’une facture valide (bon d’achat) ou d’une carte de garan-

tie.
ii. Manipulation incorrecte, y compris les détériorations causées par l’utilisateur

en raison de rangement ou d’utilisation incorrects.
iii. Modifications ou travaux de laquage volontaires.
iv. Démontages ou essais de réparation par des personnels de service non qua-

lifiés.
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6. Indicaciones de seguridad
1. El aparato deberá estar ventilado suficiente para que funcione cor-

rectamente.
2. NO bloquee los huecos de entrada y de salida de aire del ventilador

y mantenga una distancia mínima de 10 cm respecto a los demás
objetos.

3. NO utilice productos de limpieza con contenido de alcohol o lim-
piadores orgánicos potentes en la superficies con el fín de evitar
coloraciones.

4. Proteja el aparato contra lluvia, radiación solar directa e impactos
fuertes. Un impacto fuerte puede dañar el aparato así componentes
electrónicos y la tarjeta en el interior del aparato.

5. NO utilice cables de corriente doblados o prolongadores. Si se ha
roto un cable, póngase en contacto con el comercial o con un ser-
vicio de posventa cualificado.

6. Durante la puesta en servicio con temperaturas ambientes elevadas
o humedad alta del aire, se forma agua de condensación en el inte-
rior. Esta formación es normal. Seque en tal caso el interior con un
paño seco.

7. Queda prohibida la transformación, modificación o reparación pro-
pia del aparato, si no es realizado por personal autorizado.

8. Los aparatos eléctricos no deben llegar a mano de los niños. Los
niños han de vigilarse correspondientemente.

9. Para evitar descargas eléctricas, no debe llegar ningún líquido a la
superficie del aparato durante el funcionamiento 

10. No utilice aparatos eléctricos en el interior del aparato siempre que
no hayan sido recomendadas para su uso por parte del fabricante.

11. Los cables de conexión de corriente alterna y de continua, no
deberán conectarse simultáneamente.

7. Cuidado y mantenimiento
a. Extraer la clavija de red antes de la limpieza del aparato.
b. Eliminar los residuos de grasa con limpiador neutro.
c. Limpiar las suciedades de poca intensidad con un paño limpio

húmedo.
d. No limpie el aparato NUNCA bajo agua corriente del grifo
e. Las suciedades en las alimentaciones y salida del ventilador se han

de limpiar primero con aspiradora o con cepillo y repasar con paño
húmedo.

f. Extraer la clavija de red antes de guardar el aparato.

¡Felicidades! Usted ha optado por un producto BETEC.
Antes de poner en servicio el aparato, lea por favor estas instrucciones de uso
a fondo y siga fielmente las instrucciones indicadas. Guarde las instrucciones
por favor conjuntamente con su ticket de compra. ¡Muchas gracias!

1. Funciones
El refrigerador y calentador termoeléctrico es un aparato peltier moderno apto
de modo ideal para su uso en el vehículo y tiempo de ocio. Puede saborear en
todo momento y en cualquier lugar de una bebida fría o comidas calientes
Durante el picnic en el campo, durante el viaje, en excursiones y hasta en los
atascos.

2. Propiedades
1. Refrigeración: Los mejores resultados ya se logran con las bebidas refrigera-

das o bien alimentos. Para reducir las bebidas o los alimentos desde la tem-
peratura ambiente, se precisan de 2 o bien 3 horas, para enfriar bebidas y
comidas calientes se precisan aun más tiempo.

2. Mantener caliente: El aparato ha sido dimensionado para mantener caliente
las bebidas y las comidas, pero no para calentarlas. Sin embargo también es
posible si calcula suficiente tiempo. Las comidas calientes se mantienen aún
calientes si se desconecta el aparato durante un breve espacio de tiempo.

3. Piezas

1 Interruptor On/Off 8 Ventilador (alimentación)
2 Indicación LED 9 Bandeja recogida de agua
3 Iluminación interna del interruptor 10 Asa de puerta
4 Regulador temperatura “+” 11 Asa de sujeción
5 Regulador temperatura “–” 12 Ventilador
6 Ventilador (salida) 13 Enchufe de corriente alterna
7 Estante 14 Enchufe de corriente continua

Cable de conexión de corriente alterna

La clavija Jack es insertada en el conector hembra del lado posterior del
aparato. 

La clavija de red es insertada
en la base de enchufe.

Cable de conexión de 
corriente continua
La clavija Jack es insertada en el conector
hembra del lado posterior del aparato.

El conector redondo es
insertado en el enchufe del
encendedor de cigarrillos
(12V) del vehículo.

4. Accesorio

5. Puesta en servicio
1. Inserte el cable de conexión tal como se muestra en la parte de arri-

ba.
2. Después de accionar el interruptor de encendido, el aparato comi-

enza a funcionar y el indicador LED muestra la temperatura del inte-
rior.

3. La temperatura de 4 ~ 60°C (40 ~ 140 °F) puede ajustarse mediante
el regulador "+" y "-". Cuando se encuentre la temperatura ajustada
por encima de la temperatura real en el interior del aparato, este cali-
ente automáticamente. Si se ajusta una temperatura menor, el apa-
rato comienza a refrigerar automáticamente.

4. El alumbrado interior se enciende o bien se apaga automáticamente
con la apertura y el cierre de la puerta. 

5. Accione el interruptor on/off para apagar de nuevo el aparato.
6. Cambio de la bombilla: Si está defectuoso el alumbrado interior, des-

conecte el aparato y extraiga la clavija de red. Retire la cubierta y
reponga la bombilla. Inserte la bombilla nueva con cuidado en el
soporte sin romper el cable conectado a la tarjeta. Coloque a conti-
nuación la cubierta de nuevo.

8. Especificación
Consumo de
potencia

Tensión
nominal

Volumen

Clase clima

AC 100V-120V / DC 12V 
AC 220V-240V / DC 12V

Capacidad de refrigeración MAX 20~25 °C bajo
temperatura ambiente

Corriente
continua 

Corriente
alterna

Servicio refrigeración: 40W~56W Capacidad calentamiento 55~65 °C

Mantener caliente: 32W~65W

Servicio refrigeración: 40W~65W

Mantener caliente: 32W~56W

20 l

N y T

Cable de conexión de corriente alterna

Cable de conexión de corriente continua

Dimensiones

Peso neto

Temperatura ambiente

2 m

2,75 m

355 x 323 x 463 mm

7,6 kg

10~32°C

Atención: Los datos técnicos indicados pueden diferir
ligeramente del estándar.!

Fallo

El refrigerador
y el ventilador
no funcionan

No funciona la
refrigeración o
el calenta-
miento

Posibles causas y solución

1. Compruebe si está insertada la clavija de red y el
aparato encendido.

2. Compruebe si se ha fundido un fusible.
3. Compruebe si se ha producido un cortocircuito o exi-

ste un contacto defectuoso en el interruptor.

1. Compruebe si existen objetos que obstruyan las entradas y
salidas de aire del ventilador.

2. Compruebe si se ha sobrepasado la distancia mínima respec-
to a otros objetos que bloqueen la alimentación o la salida de
aire del ventilador.

3. Con falta de potencia de refrigeración o bien con ventilación
exterior sin funcionamiento, es indicio de que el ventilador
está defectuoso Contacte en tal caso con su comercial para
su reparación.

4. Si el aparato a pesar de que funcione el ventilador no refrigera,
es posible que el elemento de refrigeración este defectuoso.
Contacte en tal caso con su comercial para su reparación.

9. Solución de error
Antes de llevar el aparato a reparar, compruebe por favor los fallos siguientes.

10. Indicaciones para el usuario
a) Cada uno de nuestros productos eléctricos han sido comprobados

según los criterios más estrictos con el fin de garantizar una calidad
excelente.

b) Contacte con su comerciante cuando sea necesario.
c) Presente por favor la factura de compra (ticket de caja) o la tarjeta

de garantía antes de usar el servicio de reparación.
d) Tenga en cuenta que durante el periodo de garantía no son gratui-

tos los casos indicados a continuación:
i. Si no se puede presentar una factura válida (ticket de compra) o tar-

jeta de garantía.
ii. Manejo inadecuado inclusive daños originados por el usuario debi-

do a utilización o conservación incorrecta.
iii. Trabajos de pintura o bien transformación por cuenta propia.
iv. Desmontaje o intento de reparación por personal técnico no auto-

rizado.
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6. Istruzioni di sicurezza
1. L’apparecchio deve essere adeguatamente ventilato per poter fun-

zionare regolarmente.
2. NON ostruire le aperture di ingresso e di uscita dell’aria del ventila-

tore e mantenere una distanza minima di 10 cm da altri oggetti.
3. Per evitare scolorimenti, NON utilizzare detergenti a base acida,

contenenti alcol od organici sulla superficie dell'apparecchio. 
4. Proteggere l‘apparecchio dalla pioggia, dalla luce diretta del sole e

da forti urti. Un forte urto può danneggiare l‘apparecchio e i com-
ponenti elettronici nonché la scheda situata all‘interno di esso.

5. NON utilizzare cavi di corrente piegati o giuntati. Se un cavo è rotto,
rivolgersi al rivenditore o ad un centro di assistenza qualificato.

6. In caso di messa in funzione ad elevate temperature ambientali od
umidità elevata, si forma della condensa all‘interno. Tutto ciò è nor-
male. In questo caso, asciugare l’interno con un panno asciutto.

7. Non è consentito a persone non qualificate di alterare, modificare o
riparare arbitrariamente l‘apparecchio.

8. Tenere gli apparecchi elettrici lontano dalla portata dei bambini.
Tenere i bambini sotto controllo.

9. Per evitare scosse elettriche è necessario che i liquidi non giungano
sulla superficie dell‘apparecchio.

10. Non utilizzare dispositivi elettrici all'interno dell'apparecchio, se tali
dispositivi non sono stati consigliati dal produttore per tale uso.

11. Non collegare contemporaneamente i cavi in CC e in CA.

7. Cura e manutenzione
a. Prima della pulizia dell'apparecchio, scollegarlo dalla rete.
b. Rimuovere residui grassi con un detergente neutro.
c. Asportare piccoli residui di sporcizia con un panno umido e pulito.
d. NON pulire MAI l'apparecchio sotto l'acqua corrente
e. Rimuovere eventuali sporcizie presenti sull'ingresso e sull'uscita del

ventilatore dapprima con un aspirapolvere poi passando un panno
umido.

f. Prima di riporre l'apparecchio per lasciarlo inutilizzato, scollegarlo
dalla rete.

Congratulazioni! Avete scelto un prodotto BETEC.
Prima della messa in funzione dell’apparecchio, leggete attentamente il manua-
le d’uso e seguite le indicazioni in esso contenute. Conservate il manuale unita-
mente allo scontrino di acquisto. Grazie!

1. Funzioni
L‘apparecchio termoelettrico di raffreddamento e riscaldamento è un moderno
apparecchio Peltier ed è adatto per l‘uso in auto e nel tempo libero. Potrete quin-
di gustare ovunque e in ogni momento bevande fredde o vivande calde: duran-
te un picnic in campagna, in viaggio, in gita e persino nel traffico.

2. Caratteristiche
1. Raffreddamento: I risultati ottimali si ottengono con bevande o alimenti già

raffreddati. Per raffreddare bevande o alimenti che siano a temperatura
ambiente, occorrono da 2 a 3 ore circa; per il raffreddamento di bevande e
vivande più calde occorre molto più tempo.

2. Mantenimento del calore: L’apparecchio è stato progettato per mantenere
calde vivande e bevande, ma non per riscaldarle. Anche il riscaldamento è
tuttavia possibile, ma solo se si ha tempo sufficiente. I pasti caldi vengono
mantenuti caldi per un breve periodo di tempo anche dopo lo spegnimento
dell’apparecchio, se lo sportello rimane chiuso. 

3. Componenti

1 Interruttore di accensione/spegnimento 8 Ventilatore (ingresso)
2 Display a LED 9 Bacinella di raccolta acqua
3 Interruttore di illuminazione interna 10 Maniglia dello sportello
4 Regolatore di temperatura “+” 11 Impugnatura per il trasporto
5 Regolatore di temperatura “-” 12 Ventilatore
6 Ventilatore (uscita) 13 Presa per corrente alternata
7 Scomparto di deposito 14 Presa per corrente continua

Cavo di collegamento per corrente alternata

Inserire il connettore a jack nella presa situata sul retro dell'apparecchio.

Inserire la spina nella presa di
corrente.

Cavo di collegamento per
corrente continua
Inserire il connettore a jack nella presa
situata sul retro dell'apparecchio.

Inserire il connettore
cilindrico nella presa per
accendisigari (12 V) del
veicolo.

4. Accessori

5. Messa in funzione
1. Inserire il cavo di collegamento come sopra indicato.
2. Azionare l‘interruttore di accensione: l‘apparecchio inizia a funziona-

re e il display a LED indica la temperatura all‘interno.
3. Impostare la temperatura da 4 a 60°C (da 40 a 140 °F) tramite il rego-

latore "+" e "-". Se la temperatura impostata è maggiore della tem-
peratura effettiva all‘interno, l‘apparecchio passa automaticamente
al riscaldamento. Se si imposta una temperatura più bassa, l’appa-
recchio inizia a raffreddare.

4. L‘illuminazione interna si accende e si spegne automaticamente
aprendo o chiudendo lo sportello. La luce può essere attivata o disat-
tivata a sportello aperto tramite l‘interruttore situato sul pannello
comandi.

5. Azionare l‘interruttore di accensione/spegnimento per spegnere
l‘apparecchio.

6. Sostituzione della lampadina: Se l’illuminazione interna è guasta,
prima di tutto spegnere l’apparecchio e possibilmente staccare la
spina. Rimuovere il coperchio e sostituire la lampadina. Inserire con
cautela la nuova lampadina nel relativo supporto senza danneggiare
il cavo collegato alla scheda. Infine, reinserire il coperchio.

8. Specifiche
Potenza
assorbita

Tensione
nominale

Volume

Classe di clima

AC 100V-120V / DC 12V 
AC 220V-240V / DC 12V

Capacità di raffreddamento MAX 20~25 °C sotto la
temperatura ambiente

Corrente
continua

Corrente
alternata

Funzionamento in raffreddamento: 40 W~56 W Capacità di riscaldamento 55~65 °C

Mantenimento del calore: 32 W~65 W

Funzionamento in raffreddamento: 40 W~65 W

Mantenimento del calore: 32 W~56 W

20 l

N e T

Cavo di collegamento per corrente alternata

Cavo di collegamento per corrente continua

Dimensioni

Peso netto

Temperatura ambiente

2 m

2,75 m

355 x 323 x 463 mm

7,6 kg

10~32°C

Attenzione: I dati tecnici indicati possono discostarsi
solo leggermente dallo standard.!

Guasto

Il raffreddatore
e il ventilatore
non funzionano
più

Il raffredda-
mento /ris-
caldamento
non funziona

Causa possibile e soluzione

1. Verificare che l'interruttore di alimentazione sia attiva-
to e che l'apparecchio sia collegato all'alimentazione

2. Verificare che il fusibile non sia saltato
3. Verificare se si è verificato un corto circuito oppure un

contatto difettoso nell'alimentazione.

1. Verificare che non vi siano corpi estranei che bloccano l'in-
gresso o l'uscita dell'aria del ventilatore.

2. Verificare se è stata superata la distanza minima rispetto ad
altri oggetti, che possono bloccare l'ingresso o l'uscita dell'aria
dal ventilatore.

3. In assenza di potere raffreddante o di ventilatore non funzio-
nante nell'apparecchio, è probabile che il difetto risieda nel
ventilatore. Contattare il rivenditore per farlo riparare.

4. Se l'apparecchio non raffredda nonostante il funzionamento
del ventilatore, probabilmente è l'elemento di raffreddamento a
essere difettoso. Contattare il rivenditore per farlo riparare.

9. Ricerca guasti
Verificare i seguenti casi prima di riconsegnare l'apparecchio per riparazione.

10. Suggerimenti per l'utilizzatore
a) Tutti i nostri prodotti elettrici sono stati controllati secondo criteri

rigorosi, per garantire la massima qualità.
b) In caso di necessità rivolgersi al rivenditore.
c) Allegare una prova d'acquisto (scontrino) o la scheda di garanzia, se

si desidera far svolgere la riparazione in garanzia.
d) Tenere presente che nei seguenti casi la riparazione è a pagamento

anche se si è ancora all'interno del periodo di garanzia:
i. Non è possibile produrre nessuna prova d'acquisto (scontrino) né

scheda di garanzia.
ii. Uso errato dell'apparecchio, compresi danni causati dall'utente a

causa di conservazione o utilizzo impropri.
iii. Esecuzione autonoma da parte dell'utente di lavori di modifica o

verniciatura.
iv. Smontaggio o tentativi di riparazione da parte di personale non qua-

lificato.
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6. Veiligheidsinstructies
1. Het toestel moet voldoende belucht zijn om te functioneren zoals

voorgeschreven.
2. Blokkeer NOOIT de openingen voor luchtinlaat en -uitlaat van de

ventilator en bewaar steeds een afstand van minimaal 10 cm tege-
nover andere voorwerpen.

3. Reinig het oppervlak NOOIT met zuurhoudende, alcoholische of
sterke organische middelen – zo vermijdt u verkleuringen.

4. Bescherm het toestel tegen regen, directe zonnestraling en zware
schokken. Een stevige stoot kan het toestel evenals elektronische
onderdelen en de platine in het toestel beschadigen.

5. Gebruik GEEN geknikte of aaneengesloten stroomkabels.
Contacteer bij kabelbreuk de handelaar of een vakbekwame onder-
houdsdienst.

6. Neemt u het toestel bij hoge omgevingstemperaturen en hoge lucht-
vochtigheid in gebruik, vormt zich binnenin condenswater. Dit is een
normaal verschijnsel. Maak het toestel in dit geval binnenin met een
droge doek schoon.

7. Het is niet toegestaan dat onbekwaam personeel het toestel eigen-
machtig ombouwt, verandert of repareert.

8. Elektrische toestellen horen niet in kinderhand. Kinderen moeten
zodoende onder toezicht staan.

9. Om stroomstoten te vermijden mag het oppervlak van het toestel tij-
dens het gebruik niet met vloeistoffen in contact komen.

10.Gebruik geen elektrische toestellen binnenin het toestel die de fabri-
cant voor dusdanig gebruik niet heeft aangeraden.

11.De kabels voor gelijk- en wisselstroom mogen niet gelijktijdig wor-
den aangesloten.

7. Onderhoud en instandhouding
a. Verwijder steeds de netstekker vooraleer het toestel te reinigen.
b. Verwijder vettige resten met neutraal oplosmiddel.
c. Veeg geringe verontreiniging met een zuivere, vochtige doek weg.
d. Reinig het toestel NOOIT onder stromend water.
e. Verwijder vuil in de in- en uitlaat van de ventilator eerst met een stof-

zuiger of borstel en poets dan vochtig na.
f. Verwijder de netstekker uit het stop-contact indien u het toestel lan-

gere tijd niet gebruikt.

Hartelijk gefeliciteerd! Uw keuze is op een BETEC product gevallen.
Gelieve de bedieningshandleiding aandachtig te lezen vóór u het toestel in
gebruik neemt en houdt u aan de vermelde instructies. Bewaar deze handleiding
samen met de kassabon. Hartelijk dank!

1. Functies
De thermo-elektrische koeler en verwarmer is een modern Peltier-toestel en is
bijzonder geschikt voor gebruik in een voertuig en bij recreatie. U kunt zo over-
al en altijd van gekoelde drankjes of warme maaltijden genieten: tijdens een
picknick in de vrije natuur, op reis, bij uitstapjes en zelfs wanneer u in een file
staat.

2. Kenmerken
1. Koelen: Optimale resultaten bereikt u met reeds gekoelde drankjes of levens-

middelen. Het afkoelen van drankjes of levensmiddelen met kamertempera-
tuur duurt ca. 2 tot 3 uur, voor het afkoelen van warme drankjes en spijzen
moet u met meer tijd rekenen.

2. Warm houden: Het toestel is geschikt om spijzen en drankjes warm te hou-
den nochtans zonder deze te verhitten. Ook al is dit mogelijk indien u vol-
doende tijd daarvoor voorziet. Blijft de deur gesloten, worden ook warme
maaltijden na het uitschakelen van het toestel nog korte tijd warm gehouden.

3. Onderdelen

1 Aan/Uit schakelaar 8 Ventilator (toevoer)
2 LED-indicator 9 Watervangschaal
3 Schakelaar binnenverlichting 10 Deurgreep
4 Temperatuur-regelaar "+" 11 Handvat
5 Temperatuur-regelaar "-" 12 Ventilator
6 Ventilator (uitlaat) 13 Wisselstroom-stop-contact
7 Aflegvak 14 Gelijkstroom-stop-contact

Wisselstroomaansluitsnoer

De klinkstekker steekt u in de aansluitbus
achteraan het toestel.

De netstekker steekt u in
het stopcontact.

Gelijkstroomaansluitkabel

De klinkstekker steekt u in de
aansluitbus achteraan het toestel.

De ronde stekker sluit u
aan de bus van de siga-
rettenaansteker (12 V) van
uw voertuig aan.

4. Toebehoren

5. In gebruik nemen
1. Verbind de aansluitkabel zoals hierboven afgebeeld.
2. Met de Aan/Uit schakelaar zet u het toestel aan; de LED-indicator

toont dan de binnen-temperatuur.
3. De temperatuur van 4 ~ 60°C (40 ~ 140 °F) kunt u met de regelaar

"+" en "-" instellen. Ligt de ingestelde temperatuur boven de werke-
lijke binnentemperatuur schakelt het toestel automatisch op verwar-
men. Stelt u een lagere temperatuur in begint het toestel automatisch
te koelen.

4. De binnenverlichting gaat automatisch aan en uit als u de deur opent
en sluit. Met de schakelaar op het bedieningspaneel kunt u het licht
ook bij geopende deur in- en uit-schakelen.

5. Met de Aan/Uit schakelaar zet u het toestel weer af.
6. Gloeilamp vervangen: Is de binnenverlichting defect, zet dan het toe-

stel af en verwijder indien mogelijk ook de netstekker. Neem de
afdekking weg en vervang de gloeilamp. Steek de nieuwe gloeilamp
voorzichtig in de fitting zonder de met de platine verbonden kabels
te beschadigen. Breng vervolgens de afdekking weer aan.

8. Specificatie
Opgenomen
vermogen

Nominale
spanning

Volume

Klimaatklasse

AC 100V-120V / DC 12V 
AC 220V-240V / DC 12V Koelvermogen max. 20~25 °C onder

omgevingstemperatuur

Gelijk-
stroom 

Wissel-
stroom

Koelmodus: 40W~56W Verwarmingsvermogen 55~65 °C

Warm houden: 32W~65W

Koelmodus: 40W~65W

Warm houden: 32W~56W

20 l

N und T

Wisselstroom-aansluitsnoer

Gelijkstroom-aansluitkabel

Afmetingen

Nettogewicht

Omgevingstemperatuur

2 m

2,75 m

355 x 323 x 463 mm
7,6 kg

10~32°C

Opgelet: De vermelde technische gegevens kunnen
enigszins van de standaard afwijken.!

Fout

De koeler en
de ventilator
draaien niet
meer.

Koeling of
verwarming
functioneren
niet.

Mogelijke oorzaak en oplossing

1. Controleer of de netstekker insteekt en het toestel
aanstaat.

2. Controleer of de zekering door-gesmolten is.
3. Controleer of een kortsluiting opgetreden is of de

Aan/Uit schakelaar slecht contact geeft.

1. Controleer of voorwerpen de lucht-inlaat- en -uitlaatope-
ningen van de ventilator blokkeren.

2. Controleer de minimale afstand tegenover andere voor-
werpen en of deze de toevoer of afvoer van lucht naar de
ventilator blokkeren.

3. Bij onvoldoende koelvermogen of niet functioneren van de
externe ventilator is even-tueel de ventilator defect.
Contacteer uw handelaar voor herstelling.

4. Indien het toestel ondanks functionerende ventilator niet
koelt is eventueel het koelelement defect. Contacteer uw
handelaar voor herstelling.

9. Foutherstelling
Gelieve de oorzaak van volgende fouten te controleren vooraleer u het toestel laat herstellen.

10. Wenken voor de gebruiker
a) Al onze elektrische toestellen werden volgens strenge criteria

gecontroleerd en staan borg voor een excellente kwaliteit.
b) Contacteer indien nodig uw handelaar.
c) Wenst u een beroep te doen op de hersteldienst, gelieve dan uw

rekening (betalings-bewijs) of garantiekaart voor te leggen.
d) Let er op dat u in volgende gevallen ook tijdens de garantietijd de

herstellingskosten dient te dragen:
i. U kunt geen geldige rekening (betalingsbewijs) of garantiekaart

voorleggen.
ii. Foutieve bediening evenals door de gebruiker veroorzaakte schade

als gevolg van verkeerde plaatsing of onjuist gebruik.
iii. Eigenmachtige ombouw of lakken.
iv. Demontage of pogingen tot herstelling door onbekwaam personeel. 
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